


      
-    

(   7  27  2026 ) 





Oblique mood

Subjunctive mood Non-

factual use of tenses



у всіх завданнях 

навчально-методичного посібника



 

   . ( , , )

I would help you now, if I were free. (now) 

I would have helped you yesterday, if I had been free. (yesterday) 

I would help you tomorrow, if I were free. (tomorrow)

He insisted that the hearing of the case be adjourned.  

Far be it from me to cast any doubt of the proceeding.  



Table 1.  

Forms of the Infinitive.   

to write to be written 

to be writing 

to have written to have been written 

to have been writing 

God save you.  

God saves you.

 Long reign the king!   

So be it!    

Everyone leave the room! 



Be blessed!   

Be saved!  

He orders that everyone be present.  

Our teacher demands that we be more attentive and hard-working.  

 

He ordered that everyone be present. 

Our teacher demanded that we be more attentive and hard-working.  

He will order that everyone be present. 

Our teacher will demand that we be more attentive and hard-working. 

 

to be (were) 

I wish he were here.  

I wish the books were bought immediately.  

I wish he were more attentive. 



It looks as if it were going to snow.  

 + 

If the report were not being prepared now, he would gladly go with you.  

 + 

 + 

I wish I had not mentioned his name at all. 

 + : 

I wish he had not been waiting for me since five o’clock. 

Table 2

 



It is impossible that Simon should think so. 

It is disappointing that Emma should be lying ill.  

It is impossible that Rupert should have thought so.  

It is disappointing that Margaret should be lying ill when we came to her 

house.

If auntie Flossy were in the kitchen, she would help us to bake an apple pie. 

If auntie Flossy didn’t have such a strong headache, she would be working 

in the garden. 

If auntie Alice had not been so busy, she would have gone with you for a 

walk. 



If you had met aunt Barbara at 7 o’clock yesterday, she would have been 

cooking apple jam.  

Table 2

Table 2.  

The Oblique mood in English





Table 3

Table 3.  

The Oblique mood in English and Ukrainian. 

 .



 Long reign the queen!    

So be it!    

Everyone stay at home! 

 

Be it so!  

God forbid! 

 

Exercise 1. Replace subjunctive I by «let + simple infinitive» and translate 

as in the model:  

Model: 

Long live our king! – Let our king live long! –     

!   



Exercise 2. Replace subjunctive I by «may + infinitive» and translate as in 

the model:  

Model: 

Be ours a happy meeting! – May ours be a happy meeting! –   

!

Far be it from me to contradict you! 

Suffice it to say that he soon came back!  



Manner be hanged!   

let + infinitive

Everyone leave the laboratory! – Let everyone leave the laboratory! 

 

 

Everybody leave the kitchen! 

 

Exercise 3. Replace subjunctive I by «let + simple infinitive» and translate 

as in the model:  

Model: 

Someone go and fetch me a cup of strong tea. – Let someone go and fetch me 

a cup of strong tea. –         :  



Oh, that

Oh, that the storm were over!  

Oh, were he only here!   

 

If only Helen had his address. 

If only Helen had had his address. 

 

Exercise 4. Replace indicative mood by subjunctive II present to express an 

unreal wish and give the translation as in the model:  



Model: 

Dorothy doesn’t know him well enough. – If only Dorothy knew him well 

enough. –      : 

 

Exercise 5. Replace indicative mood by subjunctive II past to express regret 

and give the translation as in the model: 



Model: 

Ruth lost her gold earring. – If only Ruth hadn’t lost her earring –  

      :  

Helen, you really should help Helen with tea.  

Anybody might see that Gladys is not well.  



had better, would sooner, would 

rather

 

I’d much rather have a cup of tea. 

Greta’d rather have stayed in the cottage. 

 

Exercise 6. Paraphrase the following sentences using pattern 4:  

Model: 

Dorothy would prefer to stay at home. – Dorothy’d rather stay at home:  

Exercise 7. Translate the following sentences into English using pattern 4: 

Model: 

    ,    . – Beatrix 

would rather wait here if you do not mind: 

 



 

Bobby could do it easily.   



But for this heavy box we could walk there.  

 

Exercise 8. Make these sentences hypothetical by using the past tense of 

corresponding modal verbs:  

Model: 

Candida can tell you who it is. – Candida could tell you who it is. – Candida 

could have told you who it is:  

Diana would like to speak to you (if she got a chance).  

It would be dangerous to cross the river in spring flood (if they would 

attempt to do it). 

  

but for this



But for Edmund’s poor health he would be my best student. 

 

Exercise 9. Complete the following sentences in English translating 

Ukrainian fragments. Use conditional mood present: 

Model: 

But for her silver-gray hair,     . – But for 

her silver-gray hair, she would look rather young:  

 

Exercise 10. Translate the sentences that follow into English using pattern 

5: 





Desmond must have followed doctor’s prescription precisely, otherwise he 

would not have recovered so quickly. 

 

Exercise 11. Translate the sentences that follow into English using pattern 

6: 

 



Exercise 12. Paraphrase the following sentences according to the model. 

Translate them into Ukrainian:  

Model: 

Bertie knew what to do. –  ,  .  

Bertie would have known what to do. –       

. 

Bertie will show you the way. –    .  

Bertie would show you the way. –       

.  



Exercise 13. Answer the following questions using the expressions in 

brackets in conditional mood: 

Model: 

Why doesn’t Dannie show Peter how to do it? (to be shocked). – Because he 

would be shocked:   



Exercise 14. Translate the following sentences into English using the 

conditional mood present or past:  



it

 

It was strange that Dannie should have known that fact. 

It is strange that Dannie should know that fact. 

 

Exercise 15. Translate the following sentences into English using 

suppositional mood present or past: 

Model: 

 ,      . – It is very 

strange that Molly should use that brush now:  



 

Exercise 16. Translate the following sentences into Ukrainian using 

essential grammatical transformations:  

Model: 

It is important that Bertie should spend the summer at aunt’s Victoria’s. – 

,       :  



 

Is it possible that Julius should know it? 

It was impossible that Julius should have known it.  



It is possible that Julius may come. 

It was possible that Julius might have missed the last train.  

 

Exercise 17. Transform the sentences from affirmative into negative or 

interrogative using patterns 8 and 9:  

Model: 

 It is possible that Molly may meet Miranda. – It is impossible that Molly 

should meet Miranda:  



 

It is necessary that Julius should go there. 

It is necessary that Julius go there. 

 

Exercise 18. Translate the following sentences into Ukrainian using 

essential grammatical transformations according to pattern 10:  

Model: 

 It is important that Ernest should sign all the papers today. – It is important 

that all the papers be signed today. – ,     

 :  



 

 Exercise 19. Paraphrase the sentences using patterns 8 and 10: 

Model: 

 It is necessary for Peter to see a doctor. – It is necessary that Peter should 

see a doctor:  

 

Exercise 20. Translate the following sentences into English using 

suppositional mood present or past: 

Model: 



,        

. – It is impossible that you hear from Kate very soon:  



it is 

(was) time

 

It is (was) time that Helen were here.  

 

Exercise 21. Give synonymic transformations to each statement:  

Model: 

It is time for Reynold to understand it. – It is time that Reynold understood 

it. – It is time that Reynold should understand it. –    

 : 



 

Exercise 22. Open the brackets. Use subjunctive II present:  

Model: 

It is time Oswald (to stop) laughing. – It is time that Oswald stopped 

laughing:  



Her idea that all the students should attend the book exhibition was 

reasonable.  

 

Exercise 23. Open the brackets. Use suppositional mood present:  

Model: 

Elvira was pleased with Mr. Brown’s request that her niece (to keep) the 

whole house. – Elvira was pleased with Mr. Brown’s request that her niece 

should keep the whole house:  



 

Funny’s suggestion is (was) the five o’clock tea should be served at six 

o’clock sharp.  

 

Exercise 24. Translate the following sentences into Ukrainian using 

essential grammatical transformations according to pattern 13:  

Model: 

 Ernest’s proposal is that Linda should open the conference. –  

   ,     :  



 



Exercise 25. Paraphrase the following sentences using predicative clauses: 

Model: 

 It is suggested that Ostin should accompany us in London. – The suggestion 

is that Ostin should accompany us in London: 

 

My fear is that Anthony will (would) lose the way.  

 



Exercise 26. Paraphrase the following sentences using suppositional mood 

present:  

Model: 

The parents’ fear was that their children might (would) lose the way in the 

woods. – The parents fear was lest their children should lose the way in the 

woods: 

 

Kate looks (looked) as if she were ill.  

Kate looks (looked) as if she had been ill.  

 



Exercise 27. Translate the sentences that follow from Ukrainian into English 

using subjunctive II present or past: 

Model: 

   . – Molly looks as if she were feverish.  

 ,    . – Miranda felt as if she had 

lost the keys: 

  



Exercise 28. Refer the action in the second part of each statement to the past 

as in the model:  

Model: 

Fanny looks as if she knew something. – Fanny looks as if she had known 

something: 



 

Rosalinda speaks (spoke) French so well as if she were a native. 

August moves (moved) so slowly as though he has been ill for some time.   

 

Exercise 29. Translate the following sentences into Ukrainian using pattern 16:  

Model: 

Ethel speaks about Sam as if she knew him well. –    

 ,     .   

Ethel spoke about Sam as if she had known him well. –    

 ,     : 



 

 Exercise 30. Translate the following sentences into English using pattern 

16:  

Model: 

 Ida and Ada met as if they were friends. –      :  



 

Exercise 31. Paraphrase the same idea using subjunctive II present:  

Model: 

 Harold looked at Hubert as if seeing him for the first time. – Harold looked 

at Hubert as if he saw him for the first time:   



 

Edwin will treat you as if he didn’t know you.  

Cecil smiled as if she had only just noticed me.   

 

Exercise 32. Open the brackets. Use pattern 17 to show that the actions in 

the principal and subordinate clauses are simultaneous, or that the action in the 

subordinate clause precedes the action in the principal clause:  

Model: 

 Ethel is crying as if her heart (to break). – Ethel is crying as if her heart 

was broken:  



 

This boy acts as if he is a coward. 

That boy acted as if he was a coward. 

 

 

Exercise 33. Rephrase the sentences following the model:  

Model: 

Aunt Barbara cooks as if she is a professional cook. – Aunt Barbara cooks 

as if she were a professional cook. 





 

George will not come on time however hard he should (may) be in a hurry.  

Godwin knew George would not come on time however he may (might) be 

in a hurry.  

 

Exercise 34. Translate the following sentences into English using pattern 19:  



 

Lambert would not visit us even though we invited him personally.  

Jerome would not have come on time even though Monica had warned him.   

 

Exercise 35. Translate the following sentences into English using pattern 20:  





 

Laura will come early so that she can/may sign all the papers.  

Minnie will come back before the midnight lest aunt Ethel should worry.  

 

Exercise 36. Translate the following sentences into English using pattern 21:  





Laura came early so that she could/might sign all the papers.  

Minnie came back before the midnight lest aunt Ethel should worry.  

 

Exercise 37. Translate the following sentences into English using pattern 22:  



Exercise 38. Translate the following sentences into English using patterns 

21 and 22:  



Exercise 39. Paraphrase the following sentences using the conjunction 

«lest» and the predicate in the form of suppositional mood present as in the 

model:  



Model: 

Mina, do it now, otherwise it will be late. – Mina, do it now lest it should be 

late:  

Exercise 40. Express the same idea using the modal phrase «may/might + 

infinitive» following the model:  

Model: 

 Edwin got up early lest he should be late for the conference. – Edwin got up 

early so that he might not be late for the conference: 



Exercise 41. Translate the following sentences into English using 

suppositional mood present:  



Exercise 42. Translate the following sentences into English using the modal 

phrase «may + simple infinitive»: 



  



 

Ella will be right if she does this.  

Help him if he asks.  

 

 

 

We always go for a walk if the weather is fine. 

Uncle Elmar is right if he is doing this. 



 

 

 

We always went for a walk if the weather was fine. 

 

Exercise 43. Translate the following sentences into English using indicative 

mood according to the pattern 23: 



 

Exercise 44. Transform the following sentences using the model: 

Model: 

If aunt Bess likes a new cake, she will bake it. – If aunt Bess likes a new 

cake, she always bakes it. – If aunt Bess liked a new cake, she baked it 

immediately: 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Connie would go for a walk tomorrow if the weather were fine.  

 

 

Ada would ask Elmer about the will (today) if she knew him.   

 



 

Ada would have asked Elmer about the will if she had known him.   

 

Exercise 45. Translate the following sentences into English using pattern 24: 



Exercise 46. Transform the sentences that follow according to the model. 

Make them formal:  

Model: 

If Ben had time, he would go there immediately. – Had Ben time, he would 

go there immediately: 

Exercise 47. Express negation substitution «unless» for «if not» as in the 

model:  

Model: 



Madge would go out of town if the weather were not bad. – Madge would go 

out of town unless the weather were bad:  

Exercise 48. Replace the verb «suppose» for conjunction «if» as in the 

model:  

Model: 

If Chris got the necessary tools, would he do this work? – Suppose Chris got 

the necessary tools, would he do this work?  



Exercise 49. Transform the sentences from real into unreal conditional using 

the patterns 23 and 24:  

Model: 

If we get tickets to the theatre tomorrow, we will meet Lambert there. – If we 

got tickets to the theatre tomorrow, we would meet Lambert there: 

Exercise 50. Translate the following sentences into English using 

subjunctive II present and conditional mood present:  



Exercise 51. Paraphrase the following sentences according to the model:  

Model: 

Emma is suffering from a headache, that’s why she refused to go for a walk. 

– If Emma were not suffering from a headache, she would go for a walk:  



Exercise 52. Translate the following sentences according to the model 

making them more formal:  

Model: 

If Gilbert had worked more consistently, he would have made more 

progress. – Had Gilbert worked more consistently, he would have made more 

progress. –    ,     

.  





Exercise 53. Translate the following sentences from English into Ukrainian 

adding adverbial modifier of time to underline past form of conditional mood and 

subjunctive II:  





 

Ask Max to phone me up if you should meet him tomorrow.  

Aunt Millie will be glad to see Desmond, if he should visit her suddenly. 

 

 

Helen would help Anthony if he were to ask her for support.  

 

Exercise 54. Translate the following sentences into English using tentative 

condition according to the pattern 25:  





 

Exercise 55. Translate the following sentences into English according to the 

pattern 25: 



Exercise 56. Make the following sentences more formal removing the 

subordinate conjunction «if». Use the model:  

Model: 

If Hatty should get tickets, we will go to the concert tomorrow. – Should 

Hatty get tickets, we will go to the concert tomorrow:  



 

Lola would speak to you about a new business plan, if she should see the 

financial manager tomorrow.  

Exercise 57. Translate the following sentences into English using pattern 26:  





will

 

Walter will be grateful if Oliver will send him all the goods in advance.  

would

 

It would be very nice if Roger would help us with our business.  

   

Exercise 58. Transform conditional volition sentences from the future with 

real condition to the future with unreal condition using the pattern 27:  

Model: 

Your sore throat will trouble you less if you will give up smoking. – Your 

sore throat would trouble you less if you would give up smoking:  



Exercise 59. Make the sentences more emphatic by using «would + simple 

infinitive» in the conditional clause of volition: 

Model: 

The disordered digestion symptoms would trouble Paul less if only he 

didn’t eat too much fatty food. – The disordered digestion symptoms would 

trouble Paul less if only he would not eat too much fatty food: 





 

Helen will feel better tomorrow if she took an aspirin with hot water 

yesterday.  

 

Exercise 60. Translate the following sentences into English using pattern 28:  



  

 

Henry would be working in the garage if he had not been offered an extra 

job yesterday.   



 

Luke would have been appointed general financial manager if he knew 

Spanish.  

 

Exercise 61. Translate the following sentences into English using pattern 29 

( ):  





Exercise 62. Translate the following sentences into English using pattern 29 

(b):  





Predicate

It

Diana finds it very desirable that Trudy should live / live in a warmer 

climate. 

Did Winfred think it necessary that Walter should stay /stay here any 

longer? 

Exercise 63. Translate the following sentences into English using pattern 30:  





Exercise 64. Paraphrase the following sentences from «for + infinitive 

construction» into «object clause» after formal object «it»:  

Model: 

Lesley believes it important for Jemima to have a walk every day. – Lesley 

believes it important that Jemima should have a walk every day:  



Predicate

Diana suggests / suggested that Mark and Martin should accompany / 

accompany her to the National Gallery. 

Exercise 65. Translate the following sentences into English using pattern 31:  



Exercise 66. Translate the following sentences into English using subject, 

predicative and object clauses according to the model: 

Model: 

It is ordered that the students should attend classes obligatory. – , 

    ’ . 

The order is that the students should attend classes obligatory. –  

  ,     ’ . 

The dean ordered that the students should attend classes obligatory. –  

,     ’ . 





 I wish Dolly were here. 

 

I wish Biddy had not done that.  

 

I wish you would be more attentive.  

 

I wish Brian could be in London now.  

I wish Brian could have been in London then.  



 

Exercise 67. Translate the following sentences into English using pattern 

32(a):  

 

Exercise 68. Translate the following sentences into English using pattern 

32(b): 



  

Exercise 69. Translate the following sentences into English using pattern 

32(c):  



 

Exercise 70. Translate the following sentences into English using pattern 

32(d):  





 I am afraid/fear that they may/might be late. 

 I am afraid/fear lest they be/should be late.

Exercise 71. Translate the following sentences into English using pattern 33:  



Exercise 72. Paraphrase the following sentences according to pattern 33: 

Model: 

It’s cold outside. – I am afraid lest it should be cold outside:  



Exercise 73. Express the same idea in English with two sentences using the 

model:  

Model: 

Penny fears / is afraid lest Robin should catch a cold. – Penny fears / is 

afraid lest Robin might catch a cold. –  ,    

:  

Exercise 74. Paraphrase the following sentences using modal phrase 

«may/might + infinitive» or suppositional mood «should + infinitive» instead of 

the indicative mood: 

Model: 

I am afraid he is lost in the woods. – I am afraid that he might/should be lost 

in the woods:  





Lily cannot tell if this story be exactly true. 

Aunt Monica has never asked Luke if it were so or not.  

Exercise 75. Translate the following sentences into English using pattern 34: 



 



a source language – SL a target 

language – TL



Exercise 76. Translate the following sentences into Ukrainian adding 

adverbial modifiers of time in TL: 



 

Exercise 77. Translate the following sentences into Ukrainian adding 

adverbs of time in TL: 



 

Exercise 78. Translate the following sentences into Ukrainian adding 

adverbial modifiers of time in TL: 



 

Exercise 79. Translate the following sentences into Ukrainian using 

antonymic translation: 



Exercise 80. Translate the following sentences into Ukrainian using 

transformation of addition of grammar elements and clauses: 



Exercise 81. Translate the following sentences into Ukrainian indicating the 

type of SL syntactic structure and corresponding type of syntactic transformation: 



Model: Winfred considered it impossible that Walter should have been 

warned. –   ,    

. (The complex object clause with formal «it». Addition of grammar 

element – adverbial modifier of past time).  





Exercise 82. Analyse the verbs in italics: 

’d have handed 

would have telephoned 

shouldn’t think

would have locked 

wouldn’t have said

Exercise 83. Analyse the type of mood in italics:

should meet

should have

should be

went

Exercise 84. Analyse the type of mood in itlaics. Indicate which mood is used 

in predicative clauses joined by the conjunctions as if, as though:

had been trying

were

will 

come was 

predending should stay

Exercise 85. Open the brackets using the required form of the verb:

(to extend)



(to be happening)

(to be) (cannot)

(to go)

(to be)

Exercise 86. Analyse the type of mood in itlaics. Indicate which mood and 

modal verbs are used in object clauses after the verb to wish; which mood and 

modal verbs are used in object clauses after expressions of fear, order, proposal, 

request, recommendation in indirect questions joined by if and whether: 

would expire. would have 

done might see

bring out could 

have gone come 

see.

Exercise 87. Analyse the forms of the verbs in italics. Translate the 

sentences into Ukrainian: might have seen

would come

should not appear

made

should have been self-inflicted

Exercise 88. Analyse the forms of the verbs in italics. Indicate which 

combinations of the forms occur in complex sentences joined by as, while, when: 

were speaking

was getting noticed 



expressed were 

riding stood 

were singing

Exercise 89. Analyse the type of mood in itlaics in adverbial clauses of 

purpose: 

’d better exhume might 

not be 

would like

can marry

am saving will be 

back have to get

starts

Exercise 90. Open the brackets using the appropriate form of the verb in 

adverbial clauses of purpose:

(to drink)

(to help)

(to 

be)

(to step)

(to be seen).

Exercise 91. Analyse the type of mood in itlaics in adverbial clauses of 

comparison and manner joined by as if, as though: 

had been

had happened was

were trying

want 
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